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В последние годы французская 
литература настигает нас с не­
отвратимостью наполеонов­
ского нашествия. Еще не пере­
вели дух от эротических откро­
вений и духовных исканий Ми­
шеля Уэльбека, как подоспел 
новый кумир в лице Фредерика 
Бегбедера, взвалившего на 
плечи героя своего романа 
«Windows on the World» неверо­
ятную задачу отождествить се­
бя с молодым американцем,

погибающим вместе с двумя 
малолетними сыновьями 11 
сентября 2001 года в башне 
Всемирного торгового центра в 
Нью-Йорке. Вслед за этим на 
рекламных щитах в метро заси-

ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА
ял ласковой улыбкой и блестя­
щим голым черепом Бернард 
Вебер с мистическим романом 
«Империя ангелов». Наконец, 
пришла очередь дамы — Вир­
жини Депант, в романе кото­
рой, написанном от лица моло­
дого шалопая, нет ни мистики, 
ни чувственности, хотя по сю­
жету она и напрашивается. 
Итак, шалопай курит здоровый 
косяк, уставившись в задницу 
американской актрисы Джени­
фер Лопес, и за этим приятным 
занятием его застает судьба. 
Звонит его старая любовь Али­
ска Шелковый Ротик и сообща­
ет, что 13 лет назад она родила 
от него дочку Нанси, которая 

жаждет познакомиться с папа­
шей. Дочурка переживает труд­
ности подросткового периода, 
но папа и сам недалеко ушел от 
инфантильного сознания, хотя у 
него пробуждается что-то похо­
жее на родительский долг. Все 
маются от несовершенства ми­
ра. И что же помогает этой 
странной компании обрести ду­
шевное равновесие? Пред­
ставьте себе, рухнувшие башни 
ВТЦ в Нью-Йорке.

Но дело не в этом. А в том, что 
сейчас мы читаем француз­
ские книги едва ли не на дру­
гой день после их выхода в Па- 
риже, догнав таким образом 
Россию начала XIX века, когда

однотомник і, отпеча-
тайный на родине драматурга, 
тут же переиздавался в Петер­
бурге. Ноте немногие читатели 
прошлого в переводе не нуж­
дались. Сейчас же, чтобы про­
читать перевод с французско­
го, нужен особый словарь. В 
глазах рябит от слов «торчать», 
«депрессуха», «трахаться», «фа- 
каться» и пр. В коротенькой 
справке о Виржини Депант 
сказано, что ей принадлежит, в 
частности, роман «Трахни ме­
ня» и приведено его оригиналь­
ное название «Baise-mois». Как 
ни скудны мои знания фран­
цузского, но я это понимаю, 
как «Поцелуй меня». ■


